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orwort

Cultural tourism counts as one of the most im-
portant forms of global tourism today. As such, 
historical buildings, archaeological sites, and 
ensembles of monuments are at the center of 
numerous tourist activities. This development 
offers opportunities, for example in the form 
of economic impulse and increased public ap-
preciation of cultural heritage. At the same 
time, however, considerable challenges are also 
emerging: overuse, loss of authenticity, and in-
frastructural pressure are threatening the sub-
stance and integrity of historical sites in many 
places. A harmonious balance between tourism 
use alongside heritage conservation respon-
sibility is therefore essential. The Internation-
al Council on Monuments and Sites (ICOMOS) 
recognized the relevance of this tension early 
on and published the first International Charter 
for Cultural Tourism in 1976. A fundamentally re-
vised version was adopted in 1999 to bring it in 
line with professional standards, among other 
things. The charter was developed by the ICO-
MOS International Cultural Tourism Committee 
(ICTC), which was also responsible for the most 
recent revision.

The ICOMOS International Charter for Cultural 
Heritage Tourism, published in 2022, responds 
to profound developments that have signifi-
cantly changed the relationship between tour-
ism and cultural heritage since 1999, as well as 
the resulting international agreements and ob-
jectives. These include the Convention for the 
Safeguarding of the Intangible Cultural Herit-
age (2003), the UN Declaration on the Rights 
of Indigenous Peoples (2007), and the launch 
of the 2030 Agenda with its Sustainable Devel-
opment Goals (SDGs). The new charter also ad-
dresses the consequences of climate change, 
the exponential growth of cultural tourism and 
its diverse effects on cultural sites. Central to this 
is the implementation of a people-centered and 
rights-based approach to cultural heritage. The 
document puts a focus on the perspective of 
heritage commons and participatory govern-
ance and advocates for tourism development 
that counteracts the commercial exploitation of 
cultural heritage. Instead, the positive effects of 
cultural tourism activities should be distributed 
fairly and inclusively.

Der Kultur-Tourismus zählt heute zu den be-
deutendsten Formen des globalen Tourismus. 
Dabei stehen historische Bauwerke, archäologi-
sche Stätten und Denkmalensembles im Zent-
rum zahlreicher touristischer Aktivitäten. Diese 
Entwicklung birgt Chancen, beispielsweise in 
Form von wirtschaftlichen Impulsen und einer 
gesteigerten öffentlichen Wertschätzung des 
kulturellen Erbes. Gleichzeitig entstehen jedoch 
auch erhebliche Herausforderungen: Übernut-
zung, Verlust von Authentizität und infrastruk-
tureller Druck gefährden vielerorts die Substanz 
und Integrität historischer Stätten. Eine ausge-
wogene Balance zwischen touristischer Nut-
zung und denkmalpflegerischer Verantwortung 
ist daher unerlässlich. Der Internationale Rat für 
Denkmalpflege (ICOMOS) erkannte früh die Re-
levanz dieses Spannungsfeldes und veröffent-
lichte 1976 die erste International Charter for 
Cultural Tourism. Eine grundlegend überarbei-
tete Fassung zur Anpassung an unter Anderem 
fachliche Standards wurde 1999 verabschiedet. 
Die Charta wurde jeweils durch das ICOMOS In-
ternational Cultural Tourism Committee (ICTC) 
erarbeitet, das auch die jüngste Revision verant-
wortete.

Mit der 2022 publizierten ICOMOS International 
Charter for Cultural Heritage Tourism wird auf 
tiefgreifende Entwicklungen, die seit 1999 das 
Verhältnis von Tourismus und Kulturerbe maß-
geblich verändert haben und auch die daraus 
entstandenen internationalen Übereinkommen 
und Zielsetzungen, reagiert. Dazu zählen unter 
anderem das Übereinkommen zur Bewahrung 
des immateriellen Kulturerbes (2003), die UN-Er-
klärung über die Rechte indigener Völker (2007), 
sowie die Einführung der Agenda 2030 mit ih-
ren Zielen für nachhaltige Entwicklung (SDGs). 
Die neue Charta behandelt ebenso die Folgen 
des Klimawandels, das exponentielle Wachstum 
des Kulturtourismus und dessen vielschichtige 
Auswirkungen auf die Kulturstätten. Zentral ist 
dabei die Verankerung eines menschenbezoge-
nen und rechtsbasierten Ansatzes im Umgang 
mit dem kulturellen Erbe. Das Dokument rückt 
die Perspektive der Heritage Commons und 
partizipativer Governance in den Vordergrund 
und plädiert für eine Tourismusentwicklung, die 
der kommerziellen Ausbeutung von Kulturerbe 
entgegenwirkt. Die positiven Effekte kulturtou-
ristischer Aktivitäten sollen stattdessen fair und 
inklusiv verteilt werden.

VorwortPreface
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Mit der vorliegenden deutschsprachigen Über-
setzung dieser Charta werden die überarbei-
teten internationalen Leitlinien einem breiten 
Fachpublikum in Deutschland, Österreich und 
der Schweiz zugänglich gemacht. Sie dient als 
Impulsgeber für Theorie und Praxis und trägt 
zur Verankerung internationaler Standards im 
deutschsprachigen Raum bei. Die Charta liefert 
Orientierungen für integrierte Planungsprozes-
se, bei denen die Bereiche Denkmalpflege, Tou-
rismus, Stadtentwicklung und Regionalplanung 
kooperativ zusammenwirken. Sie stellt klare 
Kriterien bereit, beispielsweise in Bezug auf Be-
sucherlenkung, Tragfähigkeitsgrenzen, Beteili-
gung lokaler Gemeinschaften oder Schutzmaß-
nahmen, die eine denkmalgerechte Gestaltung 
kulturtouristischer Angebote ermöglichen. Die 
Übersetzung bietet darüber hinaus eine praxis-
nahe Grundlage für Aus- und Fortbildungsfor-
mate, unterstützt die Entwicklung von Quali-
tätsstandards und fördert die Kommunikation 
zwischen Fachdisziplinen und Akteursgruppen. 
Sie kann von Denkmalbehörden, Tourismus-
organisationen, Planungsinstitutionen und 
Bildungseinrichtungen als relevanter Bezugs-
rahmen genutzt werden. Zudem leistet sie 
einen Beitrag zur strategischen Steuerung der 
kulturtouristischen Entwicklung: Sie stärkt das 
Bewusstsein für Kulturerbe als Ressource mit 
gesellschaftlichem Mehrwert und fördert des-
sen nachhaltige Sicherung und Vermittlung im 
Sinne einer integrierten Denkmalpflege. Damit 
wird sie zu einem wertvollen Instrument zur Op-
timierung der Denkmalverträglichkeit des Kul-
turtourismus im deutschsprachigen Raum.

Die größte Herausforderung für einen Experten-
beirat wie ICOMOS besteht darin, seine Empfeh-
lungen an Entscheidungsträger heranzutragen. 
Dies liegt oftmsls daran, dass die Empfehlungen 
nur in Englisch, Französisch und/oder Spanisch 
verfasst werden. Deutsch ist als Sprachgruppe 
bereits zu klein, um den Übersetzungsaufwand 
durch eine NGO bewerkstelligen zu können. Mit 
der ICOMOS International Charter for Cultural 
Heritage Tourism wird nun erstmals versucht, 
eine derartige Empfehlung in möglichst viele 
Sprachen der Welt zu übersetzen. Dazu muss-
te ein anderer Weg gefunden werden, als der 
übliche, dies anhand von professionellen Über-
setzungsbüros der jeweils nationalstaatlichen 
Behörden zu erlangen. Es sind zwei Faktoren, 
die dies neuerdings ermöglichen. ICOMOS hat 

This German translation of the charter makes 
the revised international guidelines accessible 
to a broad field-specific audience in Germany, 
Austria, and Switzerland. It serves as a catalyst 
for theory and practice and contributes to the 
implementation of international standards in 
German-speaking countries. The charter pro-
vides guidance for integrated planning process-
es in which the areas of monument preservation, 
tourism, urban development, and regional plan-
ning function cooperatively. It provides clear cri-
teria, for example, with regard to visitor manage-
ment, carrying capacity limits, local community 
participation, or protective measures that ena-
ble the arranging of cultural tourism initiatives 
in a manner harmonized with the monuments. 
The translation also provides a practical basis for 
training and continuing education formats, sup-
ports the development of quality standards, and 
promotes communication between specialized 
fields and stakeholder groups. It can be used as 
a relevant benchmark by monument authori-
ties, tourism organizations, planning institutions, 
and educational institutions. In addition, it con-
tributes to the strategic management of cultur-
al tourism development: it raises awareness of 
cultural heritage as a resource with social added 
value and promotes its sustainable conserva-
tion and dissemination as a matter of integrated 
monument preservation. This makes it a valua-
ble tool for optimizing the monument compat-
ibility of cultural tourism in German-speaking 
countries.

The biggest challenge for an expert advisory 
body such as ICOMOS is to communicate its rec-
ommendations to decision-makers. This is often 
because the recommendations are only written 
in English, French, and/or Spanish. German is an 
already small language group for an NGO to be 
able to manage the translation effort. With the 
ICOMOS International Charter for Cultural Herit-
age Tourism, an effort is now being made for the 
first time to translate such a recommendation 
into as many language as possible. To achieve 
this, a different approach had to be found than 
the usual one of using professional translation 
agencies of the respective national authorities. 
Two factors have recently made this possible. 
With its University Forum, ICOMOS has created 
a tool that makes it achievable to obtain at least 
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mit seinem University Forum ein Instrument 
geschaffen, das über universitär betriebene 
internationale Summerschools ermöglicht, zu-
mindest eine Rohfassung von zu übersetzen-
den Texten zu erlangen. Nebeneffekt dieses 
Ansatzes ist, dass damit Studierenden bereits 
während ihrer Ausbildung die Inhalte von Char-
ten durch eine partizipative Unterrichtsform 
nahe gebracht werden können. Es steht damit 
nicht das Ergebnis, also der übersetzte Text im 
Vordergrund, sondern der Prozess der Überset-
zung. In diesem müssen die exakten Termini 
mit ihren kulturell unterschiedlichen Bedeutun-
gen (aus-)diskutiert werden, wie auch durchaus 
kritisch seine Inhalte und Ziele. Es wird der Text 
nicht als fertiges Ergebnis präsentiert, sondern 
ein Diskurs in Gang gesetzt. Bei der hinter dieser 
konkreten Übersetzung angesiedelten ICOMOS 
Summerschool, dem Cultural Heritage Tourism 
Charta Workshop 2024, der von 1. bis 7. Juli 2024 
in Wien und Heiligenkreuz/Gutenbrunn, Öster-
reich stattfand, waren zudem nicht nur Studie-
rende an Universitäten, sondern auch die der 
internationalen Reiseleiter-Akademie Wien be-
teiligt. Dadurch hat sich ein sehr lebhafter Dis-
kurs ob der zu übersetzenden Inhalte und der 
Bedeutungen zwischen Theorie und Praxis ent-
spannt.

Ein weiterer Faktor, der mittlerweile eine wesent-
liche Rolle spielt, ist der Einsatz digitaler Über-
setzungsprogramme einschließlich künstlicher 
Intelligenz. Dadurch erhalten die nicht-profes-
sionell ausgebildeten Übersetzer verschiedene, 
sprachlich bereits abgesicherte Textvorschläge, 
die sie dann betreffend der Bedeutungsinhal-
te nochmals kritisch zu diskutieren haben. Und 
in dieser inhaltlichen Diskussion sind sie ja nun 
wieder die fachspezifisch-einschlägigen Exper-
tinnen und Experten! Genau diese neuen und 
zukunftsorientierten Zugangsweisen konnten 
bei der Übersetzung der ICOMOS International 
Charter for Cultural Heritage Tourism aus ihrer 
Ursprungssprache Englisch in die deutsche Fas-
sung mit dem Titel “Internationale Charta von 
ICOMOS für Kulturerbe-Tourismus” aus unserer 
Sicht erfolgreich ausprobiert werden.

a rough draft of texts to be translated through 
university-run international summer schools. 
A side effect of this approach is that students 
can be introduced to the contents of charters 
through a participatory form of teaching during 
their education. The focus is therefore not on 
the translated text, but on the process of trans-
lation. Through this, the exact terms with their 
culturally different meanings must be discussed 
and debated, as must its content and objectives. 
The text is not presented as a finished result, but 
rather a discourse is initiated. The ICOMOS Sum-
mer School behind this specific translation, the 
Cultural Heritage Tourism Charter Workshop 
2024, which took place from July 1 to 7, 2024, 
in Vienna and Heiligenkreuz/Gutenbrunn, Aus-
tria, involved not only university students, but 
also students from the International Tour Guide 
Academy Vienna. This led to a very lively dis-
course on the content to be translated and the 
meanings between theory and practice.

Another factor that plays a significant role now-
adays is the use of digital translation programs, 
including artificial intelligence. This provides 
non-professionally trained translators with var-
ious linguistically verified text suggestions, 
which they then have to critically discuss again 
in terms of meaning. And in this discussion of 
the content, they are once again the relevant 
subject-specific experts! It is precisely through 
these new and future-oriented methods that we 
believe were successfully tested in the transla-
tion of the ICOMOS International Charter for Cul-
tural Heritage Tourism from its original English 
into the German version named “Internationale 
Charta von ICOMOS für Kulturerbe-Tourismus” 
(ICOMOS International Charter for Cultural Her-
itage Tourism).
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Profound growth and disruption in global tour-
ism, including cultural heritage tourism, has 
necessitated the revision of the ICOMOS Inter-
national Charter for Cultural Tourism (1999). The 
process has resulted in this ICOMOS Internation-
al Charter for Cultural Heritage Tourism (2021): 
Reinforcing cultural heritage protection and 
community resilience through responsible and 
sustainable tourism management (hereinafter 
“the Charter”), which complements and updates 
the previous one. In addition to recognizing 
the intensified tourism use of cultural heritage 
places and destinations, this Charter addresses 
increasing concerns about the degradation of 
cultural heritage along with social, ethical, cul-
tural, environmental and economic rights issues 
associated with tourism.

In this Charter, cultural heritage tourism refers 
to all tourism activities in heritage places and 
destinations, including the diversity and inter-
dependence of their tangible, intangible, cultur-
al, natural, past and contemporary dimensions. 
This Charter recognizes heritage as a common 
resource, understanding that the governance 
and enjoyment of these commons are shared 
rights and responsibilities.

Participation in cultural life with access to cul-
tural heritage is a human right. However, some 
evolved aspects of tourism have constituted 
fundamentally unsustainable uses of plane-
tary resources, including cultural and natural 
heritage. This calls for a charter that advocates 
responsible and diversified cultural tourism de-
velopment and management contributing to 
cultural heritage preservation; community em-
powerment, social resilience and wellbeing; and 
a healthy global environment.

Das starke Wachstum und die Umwälzungen 
im weltweiten Tourismus, einschließlich des Kul-
turerbe-Tourismus, haben eine Überarbeitung 
der Internationalen Charta für Kulturtourismus 
von ICOMOS (1999) erforderlich gemacht. Das 
Ergebnis dieses Prozesses ist die vorliegende 
Internationale Charta von ICOMOS für Kulturer-
be-Tourismus (2022): Stärkung des Schutzes des 
kulturellen Erbes und der Widerstandsfähigkeit 
von Gemeinschaften durch verantwortungsvol-
les und nachhaltiges Tourismusmanagement 
(im Folgenden “Charta”), die die vorhergehende 
ergänzt und aktualisiert. Neben der Anerken-
nung der verstärkten touristischen Nutzung von 
Stätten und Reisezielen des kulturellen Erbes 
bringt die Charta die wachsende Besorgnis über 
die Schädigung des Kulturerbes zusammen mit 
sozialen, ethischen, kulturellen, ökologischen 
und wirtschaftlichen Rechten, die mit dem Tou-
rismus verbunden sind, zum Ausdruck. 

In dieser Charta bezieht sich der Begriff „Kultur-
erbe-Tourismus“ auf alle touristischen Aktivi-
täten an natur- und kulturhistorischen Stätten 
und Reisezielen, einschließlich der Vielfalt und 
Wechselbeziehung ihrer materiellen, imma-
teriellen, kulturellen, natürlichen, historischen 
und gegenwärtigen Ausprägung. Diese Charta 
erkennt die Konzepte des Natur- und Kultur-
erbes als kollektives Gut an und stellt fest, dass 
die Verwaltung und Nutzung dieser gemeinsa-
men Ressource auch gemeinsame Rechte und 
Pflichten bedeuten.

Die Teilnahme am kulturellen Leben und der 
Zugang zum kulturellen Erbe ist ein Menschen-
recht. Allerdings haben sich einige Aspekte des 
Tourismus so entwickelt, dass sie eine grund-
sätzlich nicht-nachhaltige Nutzung der Ressour-
cen unseres Planeten, einschließlich des Kultur- 
und Naturerbes, darstellen. Dies erfordert eine 
Charta, die sich für eine verantwortungsvolle 
und vielfältige Entwicklung und Verwaltung des 
Kulturtourismus einsetzt und die zur Erhaltung 
des kulturellen Erbes, zur Stärkung von Gemein-
schaften, zu sozialer Resilienz und Wohlbefin-
den sowie zu einer gesunden globalen Umwelt 
beiträgt.

PräambelPreamble
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Participation in cultural 
life with access to cultural 
heritage is a human right. 

Die Teilnahme am kultu-
rellen Leben und der Zu-
gang zum kulturellen Erbe 
ist ein Menschenrecht. 

Properly planned and responsibly managed cul-
tural heritage tourism, involving participatory 
governance with diverse cultures, right-hold-
ers and stakeholders, can be a powerful vehi-
cle for the preservation of cultural heritage and 
sustainable development. Responsible tour-
ism promotes and creates cultural heritage 
awareness, provides opportunities for personal 
and community well-being and resilience, and 
builds respect for the diversity of other cultures. 
It can therefore contribute to intercultural dia-
logue and cooperation, mutual understanding, 
and peace-building.

Ein gut geplanter und verantwortungsvoll ge-
lenkter Kulturerbe-Tourismus, der durch die 
Einbeziehung verschiedener Kulturen, Rechte-
inhaber und Interessengruppen eine mitbestim-
mende Steuerung erfährt, kann ein wirksames 
Instrument für die Erhaltung des Kulturerbes 
und für eine nachhaltige Entwicklung sein. Ver-
antwortungsbewusster Tourismus fördert und 
schafft ein Bewusstsein für das kulturelle Erbe, 
bietet Möglichkeiten für persönliches und ge-
meinschaftliches Wohlbefinden und Resilienz 
und fördert den Respekt für die Vielfalt anderer 
Kulturen. Er kann daher sowohl zum interkultu-
rellen Dialog und zur Zusammenarbeit als auch 
zum gegenseitigen Verständnis und zur Schaf-
fung von Frieden beitragen.
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Figure 2:

Abbildung 2:

Figure 1:

Abbildung 1:

Traditional Christmas 
markets contribute to 
intercultural dialogue 
and cooperation. Dres-
den, Germany. 

Traditionelle 
Weihnachtsmärkte 
tragen zum interkultu-
rellen Dialog und zur 
Zusammenarbeit bei 
Dresden, Deutschland.                               
   

Since 1140, students 
have been attending 
the public secondary 
school located within 
the walls of Melk Ab-
bey, Austria.

Im Stift Melk, Öster-
reich lernen seit dem 
Jahr 1140 Schüler der 
öffentlichen Sekun-
darschule, die sich 
innerhalb der Mauern 
des Stifts befindet.                  
   
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Diese Charta hat folgende Ziele:

Ziel 1.
Den Schutz des kulturellen Erbes und die Ge-
meinschaftsrechte in den Mittelpunkt der 
Strategien und Projekte im Bereich des Kultur-
erbe-Tourismus zu stellen, indem Grundsätze 
aufgestellt werden, die einer verantwortungs-
vollen Tourismusplanung und Tourismusverwal-
tung zum Schutz des kulturellen Erbes sowie 
der Belastbarkeit und Anpassungsfähigkeit von 
Gemeinschaften zugrunde liegen;

Ziel 2.
Die Förderung der Zusammenarbeit und Mit-
bestimmung unter allen Akteuren in der Steue-
rung des kulturellen Erbes und im Management 
des Tourismus durch einen auf den Menschen 
und seine Rechte ausgerichteten Ansatz, bei 
dem der Schwerpunkt auf Zugang, Bildung und 
Freude liegt;

Ziel 3.
Das Kulturerbe- und Tourismusmanagement 
lenkend zu unterstützen, um die UN-Ziele der 
nachhaltigen Entwicklung und der Klima-
schutzpolitik zu erreichen.

The objectives of this Charter are:

Objective 1.
To place the protection of cultural heritage and 
community rights at the heart of cultural her-
itage tourism policy and projects, by providing 
principles that will inform responsible tourism 
planning and management for cultural herit-
age protection, community resilience and adap-
tation;

Objective 2.
To promote stakeholder collaboration and par-
ticipatory governance in the stewardship of 
cultural heritage and management of tourism, 
applying a people centered and rights-based 
approach, emphasizing access, education and 
enjoyment; 

Objective 3.
To guide cultural heritage and tourism manage-
ment in supporting the UN Sustainable Devel-
opment Goals and Climate Action policy.
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An wen richtet sich diese Charta? 

Ein verantwortungsvolles Tourismusmanagement liegt in der gemeinsamen Verant-
wortung von Regierungen, Reiseveranstaltern, Tourismusunternehmen, Destinations-
managern und Marketingorganisationen, Behörden für das Management von Stätten, 
Raumplanern, Fachleuten für Natur- und Kulturerbe und Tourismus, Zivilgesellschaft 
und Besuchern. Diese Charta ist für alle oben genannten Akteure im Bereich Kultur-
erbe und Tourismus von Belang. Sie dient als Leitfaden für Fachleute aus den Bereichen 
Natur- und Kulturerbe und Tourismus sowie für Entscheidungsträger in internationalen, 
nationalen und lokalen Behörden, Organisationen, Institutionen und Verwaltungen. Sie 
ist als Nachschlagewerk für Pädagogen, Akademiker, Forschende und Studierende ge-
dacht, die sich mit Kulturerbe und Tourismus beschäftigen. Sie gilt für das Management 
aller Kulturerbe-Stätten und für das gesamte Spektrum ihres Schutzes und Erhalts so-
wie für alle Aktivitäten zu ihrer Auslegung, Vermittlung und Verbreitung, da all dies mit 
der öffentlichen Nutzung und dem Besuch von Kulturerbe-Stätten zusammenhängt 
und dadurch beeinflusst wird.

Die Charta zielt darauf ab, die Arbeit der Akteure im Bereich des kulturellen Erbes und 
des Tourismus in Einklang zu bringen, um einen positiven Wandel herbeizuführen, und 
bietet Grundsätze für ein regeneratives Management von Tourismusdestinationen, das 
sich der Werte des Natur- und Kulturerbes sowie seiner Anfälligkeit und seines Potenzi-
als bewusst ist. Die Charta strebt eine faire, ethisch vertretbare und gerechte Verteilung 
der Vorteile des Tourismus in den Gastgemeinschaften an und trägt so zur Armutsbe-
kämpfung bei. Die Charta fördert den ethischen Umgang mit dem kulturellen Erbe und 
dem Tourismus und ruft dazu auf, die Grundsätze der Charta in alle Aspekte des Kultur-
erbe-Tourismus zu integrieren.

Who is this Charter for? 

The responsible management of tourism is a shared responsibility of governments, tour 
operators, tourism businesses, destination managers and marketing organizations, site 
management authorities, land-use planners, heritage and tourism professionals, civil so-
ciety and visitors. This Charter is relevant to all of the above as cultural heritage and tour-
ism stakeholders. It provides guidance for heritage and tourism practitioners, profession-
als, and decision makers within international, national and local government agencies, 
organizations, institutions and administrations. It aims to be a reference for educators, 
academics, researchers and students engaged with cultural heritage and tourism. It ap-
plies to the management of all cultural heritage properties and to the entire spectrum of 
their protection, conservation, interpretation, presentation and dissemination activities, 
since all are connected with, and influenced by, public use and visitation.

The Charter aims to align the work of cultural heritage and tourism stakeholders in the 
pursuit of positive transformative change, offering principles for regenerative tourism 
destination management that is conscious of heritage values, as well as their vulnerabil-
ity and potential. It seeks the fair, ethical and equitable distribution of tourism benefits 
to and within host communities, contributing towards poverty alleviation. The Charter 
promotes the ethical governance of cultural heritage and tourism and calls for the inte-
gration of its principles into all aspects of cultural heritage tourism.
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Branding and marketing of cultural heritage 
and its unique qualities has encouraged and 
driven an exponential growth in tourism to her-
itage destinations. Tourism has significantly im-
pacted towns and cities with historic districts 
and culturally distinct urban landscapes. It has 
also impacted historic sites and monuments, 
along with natural and cultural landscapes. The 
interest of tourists and the tourism sector in tan-
gible and intangible heritage has contributed 
towards greater awareness within local commu-
nities of the value of their heritage and its critical 
importance to their quality of life and identity. 
Indigenous communities, in particular, tend to 
recognize the fragility of the relationship be-
tween people and the land they live on, and the 
need to ensure that tourism sustains rather than 
erodes heritage and traditions. 

Capitalizing on the increasing global interest in 
cultural heritage, the tourism industry has de-
veloped into a significant component of global, 
national, regional and local economies. When 
responsibly planned, developed and managed 
through participatory governance, tourism can 
provide direct, indirect and induced benefits 
across all dimensions of sustainability. However, 
unmanaged growth in tourism has transformed 
many places throughout the world, leaving tour-
ism-dependent communities significantly al-
tered and less resilient.

Die Markenbildung und die Vermarktung des 
kulturellen Erbes und seiner einzigartigen Qua-
litäten haben zu einem exponentiellen Wachs-
tum des Tourismus an Natur- und Kulturerbe-
Destinationen geführt. Der Tourismus hat Städte 
und Gemeinden mit historischen Vierteln und 
kulturell einzigartig geprägten Stadtlandschaf-
ten maßgeblich beeinflusst. Auch historische 
Stätten und Denkmäler sowie Natur- und Kul-
turlandschaften sind davon betroffen. Das Inter-
esse der Touristen und des Tourismussektors an 
materiellem und immateriellem Erbe hat dazu 
beigetragen, dass sich die lokalen Gemeinschaf-
ten des Wertes ihres Natur- und Kulturerbes 
und seiner entscheidenden Bedeutung für ihre 
Lebensqualität und Identität stärker bewusst 
sind. Vor allem indigene Gemeinschaften sind 
sich der Zerbrechlichkeit der Beziehung zwi-
schen den Menschen und dem Land, auf dem 
sie leben, bewusst und wollen sicherstellen, dass 
der Tourismus das Natur- und Kulturerbe und 
die Traditionen erhält und nicht aushöhlt.

Aufgrund des weltweit wachsenden Interesses 
am kulturellen Erbe hat sich die Tourismusbran-
che zu einem bedeutenden Bestandteil der 
globalen, nationalen, regionalen und lokalen 
Wirtschaft entwickelt. Bei verantwortungsvoller 
Planung, Entwicklung und Verwaltung durch 
eine mitbestimmende Steuerung kann der 
Tourismus direkte, indirekte und sekundär ver-
ursachte Vorteile in allen Bereichen der Nach-
haltigkeit bieten. Das unkontrollierte Wachs-
tum des Tourismus hat jedoch viele Orte auf der 
ganzen Welt verändert und die vom Tourismus 
abhängigen Gemeinschaften erheblich beein-
trächtigt und weniger widerstandsfähig ge-
macht.

The use of heritage in the eco-
nomic growth-based strategies 
of the tourism industry globally 
has been remarkably successful. 

Die Nutzung des kulturellen Er-
bes in den auf Wirtschaftswachs-
tum ausgerichteten Strategien 
der Tourismusindustrie war welt-
weit bemerkenswert erfolgreich.
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Growing global wealth and connectivity, linked 
to low-cost travel, has resulted in the evolution 
of mass tourism in many parts of the world. It 
has also led to the phenomenon of ‘overtourism’ 
characterized by pervasive congestion and un-
acceptable degradation of tangible and intangi-
ble heritage, with associated social, cultural and 
economic impacts. The widespread promotion, 
marketing and use of cultural heritage has also 
caused commodification and gentrification, 
compromising local communities and cultur-
al integrity, and placing irreplaceable assets at 
risk. Recognizing that this is not always the case, 
ill-considered tourism planning and develop-
ment has had significant negative impacts on 
numerous cultural heritage sites and destina-
tions, Indigenous Peoples and host communi-
ties. 

The use of heritage in the economic growth-
based strategies of the tourism industry globally 
has been remarkably successful. However, it has 
often failed to deliver equitable benefit-share. 
Rapid and insensitive commodification, com-
mercialization and overuse of local culture and 
heritage has resulted in negative and disruptive 
impacts across countless destinations. It has also 
provoked restrictions on rights of use, access to 
and enjoyment of cultural heritage by local peo-
ple and visitors alike.

The context within which these matters must 
be considered includes the climate emergency, 
environmental degradation, conflicts, disasters, 
the disruptive effects of the Covid-19 pandemic, 
mass tourism, digital transformation and tech-
nological developments. There is a need and op-
portunity to recalibrate the perpetual economic 
growth-based approach to tourism, recognizing 
and mitigating its unsustainable aspects. 

Der wachsende Wohlstand und diezuneh-
mende weltweite Vernetzung in Verbindung 
mit preisgünstigen Reisemöglichkeiten haben 
in vielen Teilen der Welt zur Entwicklung des 
Massentourismus geführt. Dies hat auch zum 
Phänomen des „Übertourismus“ geführt, das 
durch eine allgegenwärtige Überlastung und 
inakzeptable Beeinträchtigung des materiellen 
und immateriellen Erbes mit den entsprechen-
den sozialen, kulturellen und wirtschaftlichen 
Folgen gekennzeichnet ist. Die weit verbreite-
te Anpreisung, Vermarktung und Nutzung des 
Kulturerbes haben zudem zu Kommerzialisie-
rung und Gentrifizierung geführt, welche loka-
le Gemeinschaften und die kulturelle Integrität 
untergraben und unersetzliche Werte gefähr-
den. Auch wenn dies nicht immer der Fall ist, 
haben sich unbedachte touristische Planungen 
und Entwicklungen für viele Kulturerbe-Stätten 
und Reiseziele sowie für indigene Völker und 
Gastgemeinschaften erheblich negativ ausge-
wirkt.

Die Nutzung des Natur- und Kulturerbes in den 
auf Wirtschaftswachstum ausgerichteten Stra-
tegien der Tourismusindustrie war weltweit be-
merkenswert erfolgreich. Häufig ist es jedoch 
nicht gelungen, eine gerechte Verteilung der 
Vorteile zu erreichen. Die rasche und unsensible 
Vermarktung, Kommerzialisierung und Über-
nutzung der lokalen Kultur und des Erbes hat 
sich in zahllosen Reisezielen negativ und stö-
rend ausgewirkt. Dies hat auch dazu geführt, 
dass die Rechte auf Nutzung, Zugang und Ge-
nuss des kulturellen Erbes sowohl für Einheimi-
sche als auch für Besucher gleichermaßen ein-
geschränkt wurden.

Der Zusammenhang, in dem diese Fragen 
betrachtet werden müssen, umfasst Klima-
notstand, Umweltzerstörung, Konflikte, Ka-
tastrophen, störende Auswirkungen der Co-
vid-19-Pandemie, Massentourismus, digitalen 
Wandel und technologische Entwicklungen. Es 
besteht die Notwendigkeit und die Chance, den 
auf ständigem Wirtschaftswachstum basieren-
den Ansatz des Tourismus neu zu kalibrieren so-
wie seine nicht nachhaltigen Aspekte zu erken-
nen und abzuschwächen.
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Any cultural tourism strategy must accept that 
cultural heritage protection, social responsibili-
ty and ‘sustainability’ are not merely options or 
brand attributes, but rather necessary commit-
ments and, in fact, a competitiveness asset. In 
order to remain successful and sustainable in 
the long term, cultural tourism proponents must 
put this commitment into practice and become 
a force that supports community resilience, re-
sponsible consumption and production, human 
rights, gender equality, climate action, and en-
vironmental and cultural heritage conservation. 

For this reason, the Charter is formulated in the 
context of the UN Sustainable Development 
Goals (SDGs) which specifically mention tour-
ism in Targets 8.9, 12b and 14.7. Cultural tourism 
also has the potential to contribute, directly or 
indirectly, to Target 11.4 which aims to “strength-
en efforts to protect and safeguard the world’s 
cultural and natural heritage”. Working towards 
the UN’s 2030 Agenda for Sustainable Devel-
opment, the responsible national, regional and 
municipal governing institutions have a duty to 
ensure that the SDGs and their targets are in-
tegrated into the planning, management and 
monitoring of cultural heritage and tourism 
destinations.

Jede Kulturtourismusstrategie muss akzeptie-
ren, dass der Schutz des kulturellen Erbes, sozia-
le Verantwortung und „Nachhaltigkeit“ nicht nur 
Wahlmöglichkeiten oder Markeneigenschaften 
sind, sondern notwendige Verpflichtungen und 
sogar ein Wettbewerbsvorteil. Um langfristig 
erfolgreich und nachhaltig zu bleiben, müssen 
Kulturtourismusanbieter diese Verpflichtung in 
die Praxis umsetzen und zu einer Kraft werden, 
die die Widerstandsfähigkeit von Gemeinschaf-
ten, verantwortungsvollen Konsum und Pro-
duktion, Menschenrechte, Gleichstellung der 
Geschlechter, Klimaschutz und den Erhalt von 
Umwelt- und Kulturerbe unterstützt. 

Aus diesem Grund ist die Charta im Kontext 
der Nachhaltigkeitsziele der Vereinten Natio-
nen (SDGs) formuliert, die den Tourismus in den 
Zielen 8.9, 12b und 14.7 explizit erwähnen. Der 
Kultur-Tourismus hat auch das Potenzial, direkt 
oder indirekt zum Ziel 11.4 beizutragen, das da-
rauf abzielt, „die Anstrengungen zum Schutz 
und zur Erhaltung des Kultur- und Naturerbes 
der Welt zu verstärken“. Bei der Arbeit an der 
Agenda 2030 der Vereinten Nationen für nach-
haltige Entwicklung haben die zuständigen na-
tionalen, regionalen und lokalen Behörden die 
Pflicht, sicherzustellen, dass die SDGs und ihre 
Ziele in die Planung, das Management und die 
Überwachung des kulturellen Erbes und der 
touristischen Ziele integriert werden.

Figure 3:

Abbildung 3:

The gardens of Trautt-
mansdorff Castle, Italy, 
are sometimes used as 
a concert venue dur-
ing the summer.

Die Gärten von Schloss 
Trauttmansdorff, 
Italien, werden im 
Sommer auch manch-
mal als Konzertstätte 
genutzt.                             
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Die Grundsätze der Charta 

Unter Hinweis auf die früheren Chartas für den 
Kulturtourismus (1976 und 1999) und andere 
bestehende normative Texte, die von ICOMOS, 
ICCROM, IUCN, UNESCO, UNWTO und weiteren 
einschlägigen NGOs, zwischenstaatlichen Orga-
nisationen, Agenturen und Institutionen ausge-
arbeitet wurden;

Anerkennend, dass das Natur- und Kulturerbe 
im weitesten Sinne für alle Menschen von Be-
deutung ist und dass das Recht auf Zugang 
und Nutzung mit der Verantwortung einher-
geht, seine universellen und besonderen Werte 
zu achten, zu verstehen, zu schätzen und zu er-
halten;

In der Überzeugung, dass der Schutz des Kul-
turerbes sowie die Planung und das Manage-
ment eines verantwortungsvollen Kulturtouris-
mus auf der systematischen Ermittlung und 
Überwachung der Auswirkungen des Touris-
mus auf Natur- und Kulturerbe-Stätten, Reise-
ziele und Gemeinschaften beruhen müssen;

Verstehend, dass die Widerstandsfähigkeit und 
Anpassungsfähigkeit von Gemeinschaften so-
wie die gerechte Verteilung des Nutzens grund-
legende Ziele des Kulturtourismus sein müssen;

In der Erkenntnis der Notwendigkeit und der 
Chance einer Neuorientierung des Tourismus, 
weg vom Massentourismus und hin zu einem 
nachhaltigeren, verantwortungsbewussteren 
und stärker gemeinschaftsorientierten Touris-
mus, in dessen Mittelpunkt das kulturelle Erbe 
steht;

The Principles of the Charter

Recalling the previous Cultural Tourism Char-
ters (1976 and 1999) and other existing standard- 
setting texts developed by ICOMOS, ICCROM, 
IUCN, UNESCO, the UNWTO, other relevant 
NGOs, intergovernmental organizations, agen-
cies and institutions; 

Acknowledging that, at the broadest level, nat-
ural and cultural heritage is relevant to all peo-
ple, and that rights of access and enjoyment are 
linked to the responsibility to respect, under-
stand, appreciate and conserve its universal and 
particular values;

Affirming that cultural heritage protection and 
responsible cultural tourism planning and man-
agement must be informed by the systematic 
identification and monitoring of tourism im-
pacts on heritage places, destinations and com-
munities; 

Understanding that the resilience and adaptive 
capacity of communities and equitable bene-
fit share must be fundamental goals of cultural 
tourism; 

Recognizing the need and opportunity to 
re-balance tourism, moving away from mass 
tourism towards a more sustainable, responsible 
and community-centered tourism with cultural 
heritage at its center; 
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Figure 4:

Abbildung 4:

Figure 5:

Abbildung 5:

Tourism can have 
different forms such 
as bicycle tourism. 
Wachau Cultural Land-
scape, Austria. 

Tourismus kann viele 
versschiedene For-
men annehmen wie 
beispielsweise  Fahr-
radtourismus. Kultur-
landschaft Wachau, 
Österreich.      
t   

Local communities 
need to be included 
in the management 
of natural and cultur-
al heritage. Lübeck, 
Germany. 

Lokale Gemeinschaf-
ten müssen in die 
Verwaltung des natür-
lichen und kulturellen 
Erbes einbezogen 
werden. Lübeck,
Deutschland.
t
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Bieten die folgenden Grundsätze einen Orien-
tierungsrahmen zu diesem Thema, der in an-
deren Dokumenten zum Kulturerbe oder zum 
Tourismus nicht enthalten ist:

•	 Grundsatz 1: Stelle den Schutz und die Er-
haltung des kulturellen Erbes in den Mittel-
punkt einer verantwortungsvollen Planung 
und eines verantwortungsvollen Manage-
ments des Kulturtourismus;

•	 Grundsatz 2: Leite den Tourismus in Kultur-
erbe-Stätten durch Managementpläne, die 
auf begleitender Kontrolle, Kapazitätsgren-
ze und anderen Planungsinstrumenten be-
ruhen;

•	 Grundsatz 3: Verbessere das öffentliche Be-
wusstsein und das Besuchererlebnis durch 
sensible Deutung und Präsentation des kul-
turellen Erbes;

•	 Grundsatz 4: Anerkenne und stärke die 
Rechte von Gemeinschaften, indigenen 
Völkern und angestammten Eigentümern 
durch deren Zugang zu, Beteiligung an und 
Mitbestimmung bei der Steuerung des tou-
ristisch genutzten Kultur- und Naturerbes;

•	 Grundsatz 5: Schärfe das Bewusstsein für 
den Erhalt des kulturellen Erbes bei allen am 
Tourismus beteiligten Akteuren und stärke 
deren Zusammenarbeit;

•	 Grundsatz 6: Stärke die Widerstandsfä-
hig-keit von Gemeinschaften und des kul-
turellen Erbes durch Kapazitätsaufbau, Ri-
sikobewertung, strategische Planung und 
Anpassungsmanagement;

•	 Grundsatz 7: Integriere Klimaschutz- und 
Nachhaltigkeitsmaßnahmen in das Ma-
nagement von Kulturtourismus und kultu-
rellem Erbe.

The principles set out below provide a frame-
work for guidance on this subject that is not 
present in other documents concerning cultural 
heritage or tourism:

•	 Principle 1: Place cultural heritage protection 
and conservation at the center of responsible 
cultural tourism planning and management;

 

•	 Principle 2: Manage tourism at cultural her-
itage places through management plans in-
formed by monitoring, carrying capacity and 
other planning instruments;

•	 Principle 3: Enhance public awareness and 
visitor experience through sensitive interpre-
tation and presentation of cultural heritage; 

•	 Principle 4: Recognize and reinforce the 
rights of communities, Indigenous Peoples 
and traditional owners by including access 
and engagement in participatory govern-
ance of the cultural and natural heritage 
commons used in tourism;

•	 Principle 5: Raise awareness and reinforce 
cooperation for cultural heritage conserva-
tion among all stakeholders involved in tour-
ism; 

•	 Principle 6: Increase the resilience of com-
munities and cultural heritage through ca-
pacity development, risk assessment, strate-
gic planning and adaptive management;

•	 Principle 7: Integrate climate action and sus-
tainability measures in the management of 
cultural tourism and cultural heritage.

•	
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Der Schutz und das Management des kulturel-
len Erbes müssen in den Mittelpunkt der Abläu-
fe und der Planung von Kulturtourismus gestellt 
werden. Ein gut geführter Kulturtourismus er-
möglicht es den Gemeinschaften, sich zu betei-
ligen und gleichzeitig ihr Natur- und Kulturerbe, 
ihren sozialen Zusammenhalt und ihre kulturel-
len Praktiken zu bewahren. 

Das Besuchermanagement muss in die Plä-
ne zum Management des Natur- und Kultur-
erbes integriert werden, wobei die komplexen 
und vielschichtigen Beziehungen innerhalb 
und zwischen den Gemeinschaften und ihrem 
Natur- und Kulturerbe zu berücksichtigen sind. 
Eine gute Planung und ein gutes Management 
von Reisezielen umfassen den Schutz der ma-
teriellen und immateriellen Werte des Kultur-
erbes. Tourismusplanung und Kulturerbe-Ma-
nagement müssen auf allen Steuerungsebenen 
koordiniert werden, um nachteilige Auswirkun-
gen des Tourismus auf die Substanz, Integrität 
und Authentizität des Natur- und Kulturerbes 
zu erkennen, zu bewerten und zu vermeiden. 
Kulturerbe- und Umweltverträglichkeitsprüfun-
gen müssen der Planung und Entwicklung von 
Tourismus zugrunde liegen.

Das Management des Kulturtourismus be-
schränkt sich nicht auf die rechtlichen Grenzen 
der Kulturerbe-Stätten. Tourismusentwicklung, 
Infrastrukturprojekte und Managementpläne 
müssen dazu beitragen, die Integrität und Au-
thentizität sowie die ästhetischen, sozialen und 
kulturellen Dimensionen von Natur- und Kul-
turerbe-Stätten zu erhalten, einschließlich ihrer 
Umgebung, Natur- und Kulturlandschaften, 
Gastgemeinschaften, Biodiversitätsmerkmale 
und des weiteren visuellen Zusammenhangs. 
Das Management von Reisezielen sollte sich in 
den sozialen, politischen und entwicklungstech-
nischen Rahmen einbetten und diesen beein-
flussen, wobei die lokalen Umweltbedingungen 
und die Prioritäten der Erhaltung des Kulturer-
bes zu berücksichtigen sind.

Cultural heritage protection and management 
must be placed at the centre of cultural tourism 
policies and planning. Well-managed cultural 
heritage tourism enables communities to par-
ticipate, while maintaining their heritage, social 
cohesion and cultural practices. 
 

Visitor management needs to be integrated into 
heritage management plans, considering the 
complex and multifaceted relationships within 
and between communities and their heritage. 
Good destination planning and management 
involves the protection of tangible assets and 
intangible values of cultural heritage. Tourism 
planning and cultural heritage management 
must be coordinated across all levels of govern-
ance in order to identify, assess and avoid the 
adverse impacts of tourism on heritage fabric, 
integrity and authenticity. Heritage and Envi-
ronmental Impact Assessments must inform 
the planning and development of tourism. 

Management of cultural tourism is not limit-
ed to the legal boundaries of cultural heritage 
properties. Tourism development, infrastructure 
projects and management plans must con-
tribute to preserving the integrity, authentic-
ity, aesthetic, social and cultural dimensions of 
heritage places, including their settings, natural 
and cultural landscapes, host communities, bi-
odiversity characteristics and the broader visual 
context. Destination management should inte-
grate with, and inform social, political and de-
velopment frameworks considering the local 
environmental conditions and cultural heritage 
protection priorities. 
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Grundsatz 1: Stelle den Schutz und 
die Erhaltung des kulturellen Erbes 
in den Mittelpunkt einer verant-
wortungsvollen Planung und eines 
verantwortungsvollen Manage-
ments des Kulturtourismus;

Principle 1: Place cultural heritage 
protection and conservation at the 
centre of responsible cultural tour-
ism planning and management; 



Die Einnahmen aus dem Kulturerbe-Tourismus 
müssen zur Erhaltung des kulturellen Erbes 
beitragen und den lokalen Gemeinschaften zu-
gutekommen. Die Einnahmen sollten auf trans-
parente, faire, gerechte und nachvollziehbare 
Weise erhoben und verteilt werden. Den Besu-
chern sollte ihr Beitrag zur Finanzierung und 
Erhaltung des Kulturerbes bewusst gemacht 
werden.

Revenues generated through cultural heritage 
tourism must contribute to the conservation of 
cultural heritage and provide benefit to local 
communities. Revenues should be collected 
and allocated in a transparent, fair, equitable 
and accountable manner. Visitors should be 
made aware of their contribution to cultural her-
itage funding and maintenance.
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Die Einnahmen aus dem Kultur-
erbe-Tourismus müssen zur Er-
haltung des kulturellen Erbes 
beitragen und den lokalen Ge-
meinschaften zugutekommen. 

Revenues generated through cul-
tural heritage tourism must con-
tribute to the conservation of cul-
tural heritage and provide benefit 
to local communities. 

Figure 6:

Abbildung 6:

Young people pull the 
Bloch, a freshly felled 
tree trunk, through the 
villages. Such parades 
used to take place 
in various regions of 
Europe. Appenzell Hin-
terland, Switzerland.

Jugendliche ziehen 
das Bloch, ein frisch 
geschlagener Baum-
stamm, durch die 
Dörfer. Solche Umzüge 
gab es früher in ver-
schiedenen Regionen 
Europas. Appenzeller 
Hinterland, Schweiz.   



Der Schutz des kulturellen Erbes und die Wider-
standsfähigkeit der Gastgebergemeinschaften 
erfordern eine sorgfältige Tourismusplanung 
und Besucherlenkung. Dazu gehört auch die 
Überwachung der Auswirkungen auf die natür-
lichen und kulturellen Werte der Stätte sowie 
auf das soziale, wirtschaftliche und kulturelle 
Wohlergehen der Gastgebergemeinschaften. 
Die Pläne für das Kulturerbe-Management müs-
sen Strategien für nachhaltigen Tourismus und 
Besucherlenkung enthalten. Diese sollten eine 
Reihe von Maßnahmen, einschließlich Kapazi-
tätsindikatoren, umfassen, um die Besucher-
ströme entsprechend angemessen zu lenken, 
zu konzentrieren oder zu verteilen.

Es können standortspezifische Maßnahmen 
ergriffen werden, um die Gruppengröße zu be-
grenzen oder den Gruppenzugang zeitlich zu 
steuern, den Zugang zu beschränken, sensible 
Bereiche zu schließen und ggf. Fernzugriff be-
reitzustellen, die Öffnungszeiten zu beschrän-
ken oder zu verlängern, verträgliche Aktivitäten 
in Zonen einzuteilen, eine vorherige Anmeldung 
zu verlangen, den Verkehr zu regeln und/oder 
andere Formen der Überwachung einzuführen.

Das Erkennen der Kapazitätsgrenzen und/oder 
der zumutbaren Veränderung ist unerlässlich, 
um negative Auswirkungen auf das materielle 
und immaterielle Erbe zu vermeiden. Die Be-
wertung der Kapazitätsgrenze muss mindes-
tens Folgendes umfassen:

•	 Physische Kapazitätsgrenze: die Fähig-
keit eines Ortes, Besucher in Abhängigkeit von 
seinem Zustand, seiner Empfindlichkeit und 
seinem Erhaltungsgrad aufzunehmen und 
gleichzeitig angemessene Dienstleistungen für 
die Besucher anzubieten.

•	 Ökologische Kapazitätsgrenze: die Fä-
higkeit des Ökosystems und der gastgebenden 
Gemeinschaften, Besucher aufzunehmen und 
dabei Nachhaltigkeit, Funktionalität und Werte 
des Natur- und Kulturerbes zu erhalten.

The protection of cultural heritage and resil-
ience of host communities requires careful 
tourism planning and visitor management. It 
includes the monitoring of impacts on the nat-
ural and cultural values of the place as well as 
on the social, economic and cultural well-being 
of the host community. Cultural heritage man-
agement plans must include tourism sustaina-
bility and visitor management strategies. These 
should integrate a range of measures including 
carrying capacity indicators in order to control, 
concentrate or disperse visitors as appropriate. 

Site specific actions can be taken to limit group 
sizes, time group access, restrict entry, close 
sensitive areas providing remote access where 
appropriate, restrict or increase opening hours, 
zone compatible activities, require advance 
bookings, regulate traffic and/or undertake oth-
er forms of supervision.

The identification of carrying capacity and/or 
limits of acceptable change is essential to avoid 
negative impacts on cultural tangible and in-
tangible heritage. Carrying capacity assessment 
must include the following as minimum:

•	 Physical carrying capacity: the ability of a 
place to host visitors depending on its condition, 
fragility and conservation status while providing 
appropriate visitor services. 

•	 Ecological carrying capacity: the ability of 
the ecosystem and host communities to accom-
modate visitors while maintaining sustainability, 
functionality and heritage values.
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Grundsatz 2: Leite den Tourismus 
in Kulturerbe-Stätten durch Man-
agementpläne, die auf beglei-
tender Kontrolle, Kapazitätsgrenze 
und anderen Planungsinstrument-
en beruhen;

Principle 2: Manage tourism at cul-
tural heritage places through man-
agement plans informed by moni-
toring, carrying capacity and other 
planning instruments;



•	 Soziale und kulturelle Kapazitätsgrenze: 
das Ausmaß, in dem Gemeinschaften Besucher 
aufnehmen und gleichzeitig qualitätvolle Besu-
chererlebnisse bieten können.

•	 Wirtschaftliche Kapazitätsgrenze: das 
Ausmaß, in dem der Tourismus zur wirtschaft-
lichen Vielfalt auf lokaler, regionaler und/oder 
nationaler Ebene beiträgt.

Überwachung und Bewertung der Kapazitäts-
grenze müssen in einem partizipativen Prozess 
erfolgen, wobei Akteure aus Gemeinschaft, kul-
turellem Erbe und Tourismus breit vertreten 
sind. Die Indikatoren der Kapazitätsgrenze sind 
spezifisch auf die Art der Stätte und die betrof-
fene Gemeinschaft abzustimmen und müssen 
regelmäßig überwacht, verglichen und aktuali-
siert werden. 

Besucherbezogene Indikatoren sind entschei-
dend, um alle Dimensionen der Kapazitätsgren-
ze zu bewerten und gleichzeitig den Schutz der 
Stätte, die Sicherheit und das Erlebnis der Be-
sucher sowie die Fähigkeit des Ortes, andere 
Funktionen zu erfüllen, zu gewährleisten.

•	 Social and cultural carrying capacity: the 
degree to which communities can host visitors, 
while providing quality visitor experiences. 

•	 Economic carrying capacity: the degree 
to which tourism supports economic diversity at 
a local, regional and/or national level. 

Monitoring and carrying capacity assessments 
need to use a participatory process involving 
a broad representation of community, cultur-
al heritage and tourism stakeholders. Carrying 
capacity indicators need to be specific to the 
nature of the place and the community un-
der consideration and need to be monitored, 
benchmarked and updated on a regular basis. 

Visitor-related indicators are crucial to assess all 
the dimensions of carrying capacity while ensur-
ing the safety of the site, the security and experi-
ence of the visitors and the ability of the place to 
provide other functions.

Figure 7:

Abbildung 7:
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Visitors infront of the 
Zytglogge Tower in 
Bern, Switzerland.

Besucherinnen und 
Besucher vor dem Zyt-
glogge Turm in Bern, 
Schweiz.                              



Auslegung und Vermittlung fördern Bildung 
und lebenslanges Lernen. Sie schärfen Bewusst-
sein und Wertschätzung für Kultur und Erbe, 
pflegen interkulturelle Toleranz und Dialog und 
stärken die Leistungen der gastgebenden Ge-
meinschaften. 

Verantwortungsvoller Tourismus und Kulturer-
be-Management müssen eine genaue und re-
spektvolle Auslegung, Vermittlung, Verbreitung 
und Kommunikation gewährleisten. Sie müssen 
den Gastgebergemeinschaften die Möglich-
keit bieten, ihr kulturelles Erbe aus erster Hand 
vorzustellen. Gleichzeitig müssen sie ein berei-
cherndes Erlebnis für die Besucher sein und Ge-
legenheit zum Entdecken, Genießen und Ler-
nen bieten. Die Vermittlung und Förderung des 
Natur- und Kulturerbes sollten die Vielfalt und 
den Zusammenhang zwischen materiellen und 
immateriellen kulturellen Werten erklären und 
weitergeben, um ihre Wertschätzung und das 
Verständnis für ihre Bedeutung zu verbessern. 
Die Authentizität, die Werte und die Bedeutung 
von Orten sind oft komplex, umstritten und viel-
schichtig, und es sollte alles unternommen wer-
den, um sie bei der Auslegung und Präsenta-
tion von Informationen zu berücksichtigen. Die 
Interpretationsmethoden sollten die Authentizi-
tät des Ortes nicht beeinträchtigen. Sie können 
geeignete, anregende und zeitgemäße Formen 
der Bildung und Ausbildung heranziehen, in-
dem sie Netzwerke und soziale Medien nutzen. 
Es gibt bedeutende Möglichkeiten für den Ein-
satz von Technologie, einschließlich Augmen-
ted Reality und die auf wissenschaftlicher For-
schung basierende virtuelle Rekonstruktion. Die 
Vermittlung an den Reisezielen und Stätten des 
Natur- und Kulturerbes müssen sich mit den 
Gemeinschaftsrechten, Problemen und Heraus-
forderungen des Erhalts befassen, um Besucher 
und Reiseveranstalter für ein respektvolles und 
verantwortungsbewusstes Verhalten beim Be-
such und bei der Bewerbung des Natur- und 
Kulturerbes zu sensibilisieren. 

Auslegung und Präsentation verbessern die Er-
lebnisse der Besucher an den Natur- und Kul-

Interpretation and presentation provide edu-
cation and lifelong learning. It raises awareness 
and appreciation of culture and heritage, fos-
tering intercultural tolerance and dialogue, and 
enhancing capacities within host communities.

Responsible tourism and cultural heritage man-
agement must provide accurate and respectful 
interpretation, presentation, dissemination and 
communication. It must offer opportunities for 
host communities to present their cultural herit-
age first hand. It must also provide a worthwhile 
visitor experience and opportunities for discov-
ery, inclusive enjoyment and learning. Heritage 
presentation and promotion should interpret 
and communicate the diversity and intercon-
nections of tangible and intangible cultural val-
ues in order to enhance the appreciation and 
understanding of their significance. The authen-
ticity, values and significance of places are often 
complex, contested and multifaceted, and every 
effort should be taken to be inclusive when con-
sidering the interpretation and presentation of 
information. Interpretation methods should not 
detract from the authenticity of the place. It can 
use appropriate, stimulating and contemporary 
forms of education and training, using networks 
and social media. There are significant oppor-
tunities for the use of technology, including 
augmented reality and virtual reconstructions 
based on scientific research. Communication at 
destinations and heritage places must address 
conservation and community rights, issues and 
challenges, so that visitors and tourism opera-
tors are made aware that they must be respect-
ful and responsible when visiting and promot-
ing heritage.

Interpretation and presentation enhance visi-
tor experiences of heritage places and should 
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ness and visitor experience through 
sensitive interpretation and pres-
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turerbe-Stätten und sollten für alle zugänglich 
sein, auch für Menschen mit Beeinträchtigun-
gen. Mittel der Fernerkundung sollten dort ein-
gesetzt werden, wo der Zugang von Besuchern 
die Natur- und Kulturerbe-Substanz und seine 
Unversehrtheit gefährden könnte. Sie können 
auch dort eingesetzt werden, wo ein allgemei-
ner Zugang nicht möglich ist, wobei nach Mög-
lichkeit mehrere Sprachen verwendet werden 
sollten.

Fachleute aus dem Bereich des Kulturerbes, 
Verwalter von Stätten und die Gemeinschaf-
ten selbst tragen gemeinsam die Verantwor-
tung für die Auslegung und Vermittlung des 
kulturellen Erbes. Die Auslegung und Vermitt-
lung des kulturellen Erbes müssen repräsenta-
tiv sein und die herausfordernden Aspekte von 
Geschichte und Gedächtnis des Ortes berück-
sichtigen. Sie sollten auf interdisziplinärer For-
schung beruhen, die den neuesten Stand der 
Wissenschaft und die Kenntnisse der Menschen 
und Gemeinschaften vor Ort einbezieht. Sie 
sollte professionell innerhalb eines geeigneten 
Zertifizierungsrahmens durchgeführt werden. 
Es sollten Anstrengungen unternommen wer-
den, um die Präsentation, Auslegung, Verbrei-
tung und Kommunikation des kulturellen Erbes 
besser zu regeln. Das Wissen, das in den für das 
kulturelle Erbe relevanten Fachgebieten (z.B. 
Kunstgeschichte, Geschichte, Archäologie, An-
thropologie oder Architektur) vertreten ist und 
entwickelt wird, muss in die Qualität der Ausle-
gung und Vermittlung von Kulturerbe-Stätten 
einfließen und gesichert werden.

be accessible to all, including people with dis-
abilities. Remote interpretation tools must be 
used in circumstances where visitor access may 
threaten heritage fabric and its integrity. It can 
also be used where universal access cannot be 
achieved, using multiple languages where fea-
sible. 

Heritage practitioners and professionals, site 
managers and communities share the respon-
sibility to interpret and communicate heritage. 
The interpretation and presentation of cultural 
heritage must be representative and acknowl-
edge challenging aspects of the history and 
memory of the place. It should be based on in-
terdisciplinary research, including the most up-
to-date science and the knowledge of local peo-
ples and communities. It should be conducted 
professionally within an appropriate certifica-
tion framework. Efforts should be made to im-
prove regulation of heritage presentation, inter-
pretation, dissemination and communication. 
The knowledge represented and generated in 
relevant disciplines for cultural heritage (i.e., art 
history, history, archaeology, anthropology or ar-
chitecture) must inform and ensure the quality 
of interpretation and presentation of heritage 
places.

Abbildung 8:

Figure 8:

The creative approach 
taken by Fort Kosmač, 
Montenegro, offers vis-
itors a glimpse into its 
original appearance.

Der kreative Ver-
mittlungsansatz von 
Festung Kosmač, 
Montenegro, bietet 
den Besucherinnen 
und Besuchern ein 
Fenster in sein ihr 
ursprüngliches Ausse-
hen.                                      
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Das exponentielle Wachstum des internatio-
nalen Tourismus hat blinde Flecken und man-
gelndes Bewusstsein für die Verletzlichkeit vie-
ler vom Tourismus abhängiger Gemeinschaften 
und derjenigen offenbart, die ohne ihre „freie, 
vorherige und informierte Zustimmung“ (UN-
Erklärung über die Rechte indigener Völker, 
2007) von Touristen besucht werden. Indigene 
Völker, angestammte Eigentümer und Gastge-
meinschaften haben das Recht, ihre Sichtwei-
sen auf das Natur- und Kulturerbe zu äußern 
und es gemäß ihren etablierten Praktiken und 
Bedeutungen zu verwalten.

Der Kulturtourismus hat bereits in der Vergan-
genheit wirtschaftliche Chancen und Arbeits-
plätze geschaffen und wird dies auch zukünftig 
tun, jedoch muss die Beteiligung der Gemein-
schaft an der Entwicklung des Tourismus in 
der Zukunft erleichtert werden. Die Gewinne 
aus dem Tourismus müssen in Zukunft gerecht 
verteilt werden, einschließlich fairer und men-
schenwürdiger Arbeitsplätze im Tourismus. 

Das Wachstum des Tourismus hat auch zu 
einem unbeabsichtigten Rückgang des kultu-
rellen und traditionellen Beitrags zur lokalen 
wirtschaftlichen Vielfalt geführt. Auch wenn 
diese Sektoren für sich genommen wirtschaft-
lich unbedeutend sein mögen, ist Vielfalt für die 
wirtschaftliche Widerstandsfähigkeit lokaler Ge-
meinschaften notwendig.

Ein wichtiger Grundsatz für die verantwortungs-
volle Entwicklung und das Management von 
Kulturerbe und Tourismus ist die Einbeziehung 
aller und der Zugang zu wirtschaftlichen Mög-
lichkeiten sowie zu Erholung und Vergnügen. 
Die für die Verwaltung des Kulturerbes zustän-
digen Behörden müssen sich der Rechte, Be-
dürfnisse und Wünsche der Gemeinschaften in 
Bezug auf vielfältigere Aktivitäten, Erfahrungen 
und Programme im Bereich des Erbes bewusst 
sein und sensibel damit umgehen, um die Be-

Exponential growth in international tourism 
has exposed blind spots and lack of sensitivity 
towards the vulnerability of many tourism-de-
pendent communities and those who have ex-
perienced tourist visitation imposed on them 
without their “free, prior and informed consent” 
(United Nations Declaration on the Rights of In-
digenous Peoples, 2007). Indigenous peoples, 
traditional owners and host communities have 
a right to express their views on heritage and to 
manage it according to their established prac-
tices and meanings.

Cultural tourism has offered and will continue to 
promise economic opportunities and employ-
ment, but in the future, community engage-
ment in tourism development must be facilitat-
ed. Tourism benefits must be equitably shared 
and include fair and decent tourism employ-
ment. 

Growth in tourism has also caused an unintend-
ed decline in cultural and traditional contribu-
tion to local economic diversity. While individu-
ally these sectors may be economically marginal, 
diversity is necessary for the economic resilience 
of local communities.

An important principle in the responsible devel-
opment and management of cultural heritage 
and tourism is inclusive involvement and access 
to economic opportunities, as well as recreation 
and enjoyment. Cultural heritage management 
authorities need to be aware of and sensitive to-
wards communities’ rights, needs and desires 
for more diverse heritage activities, experiences 
and programmes, increasing cultural heritage 
relevance for local people. While transition to-
wards a more circular and sharing based econ-

28 / 43  

Grundsatz 4: Anerkenne und stärke 
die Rechte von Gemeinschaften, 
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heritage commons used in tourism;



deutung des Kulturerbes für die Menschen vor 
Ort zu erhöhen. Der Übergang zu einer Wirt-
schaft, die stärker auf Kreislaufwirtschaft und 
gemeinsamer Nutzung basiert, kann zwar den 
ökologischen Fußabdruck wirtschaftlicher Akti-
vitäten verringern, doch müssen bei seiner Um-
setzung auch mögliche unbeabsichtigte Folgen 
wie die Schwächung von Arbeitnehmerrechten 
berücksichtigt werden. Der Einsatz von Anrei-
zen kann erwünschte Verhaltensweisen und Er-
gebnisse fördern.

Vor dem Hintergrund des raschen und anhal-
tenden globalen Wandels und der damit ver-
bundenen Querschnittsthemen kann der Tou-
rismus nicht länger in einem nicht nachhaltigen 
Paradigma des stetigen Wachstums verharren. 
Geringfügige Verbesserungen reichen nicht 
aus. Die Entwicklung eines verantwortungsbe-
wussten Kulturtourismus muss über die Konsul-
tation lokaler Interessengruppen hinausgehen 
und deren mitbestimmende Steuerung und Ge-
winnbeteiligung mit einbeziehen. Sie muss die 
grundsätzliche Anerkennung der Menschen-
rechte, der kollektiven Rechte, der Gemein-
schaftsrechte und der Rechte indigener Völker 
beinhalten, die in das gemeinsame Kultur- und 
Naturerbe eingebettet sind. Zudem muss sie 
eine breite Beteiligung aller Geschlechter und 
die Einbeziehung angestammter Eigentümer, 
Minderheiten und benachteiligter Gruppen in 
das Management des Kulturerbes und die Ent-
scheidungsfindung, einschließlich des Touris-
musmanagements und der Entwicklungsstra-
tegien für Reiseziele, sicherstellen.

omy may reduce the environmental footprint 
of economic activities, its application must also 
consider potential unintended consequences 
such as weakened worker rights. Use of incen-
tives may encourage desired behaviors and out-
comes.

Against the backdrop of rapid and ongoing 
global change and related cross-cutting issues, 
tourism cannot continue in an unsustainable 
perpetual growth paradigm. Marginal improve-
ments will not suffice. The development of re-
sponsible cultural tourism must go beyond local 
stakeholder consultation and involve participa-
tory governance and benefit share. It must em-
brace the fundamental recognition of human, 
collective, community and indigenous rights 
embedded in the cultural and natural heritage 
commons. It must also involve broad based par-
ticipation with gender equality and inclusion 
of traditional owners, minorities and disadvan-
taged groups in cultural heritage stewardship 
and decision making, including tourism man-
agement and destination development strate-
gies.

Abbildung 9:

Figure 9:

Using local restau-
rants strengthens the 
economy and involves 
local communities in 
cultural tourism, Sara-
jevo-Bazaar.

Durch die Nutzung 
lokaler Restaurants 
wird die Wirtschaft 
gestärkt und lokale 
Gemeinschaften in 
den Kultur-Tourismus 
einbezogen, Sarajewo-
Bazaar.                                
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Das Kulturerbe ist eine wichtige Ressource für 
den Tourismus und spielt eine wesentliche Rolle 
für die Attraktivität des Reisens, aber seine Ver-
letzlichkeit und die Notwendigkeit seiner Er-
haltung werden nicht ausreichend anerkannt. 
Bewusstsein und Verständnis für den langfristi-
gen Schutz und den Erhaltungsbedarf von Na-
tur- und Kulturerbe-Stätten sind in der Touris-
musplanung und im Tourismusmanagement 
erforderlich.

Sektorenübergreifende Zusammenarbeit, Ler-
nen und Kapazitätsentwicklung müssen not-
wendigerweise gefördert und umgesetzt wer-
den, um das Engagement, das Verständnis und 
die Beteiligung im Bereich des Kulturerbes und 
der Tourismusplanung zu erhöhen.

Es ist nötig, die Grenzen und/oder Verletzlich-
keit des Natur- und Kulturerbes in die touristi-
sche Entscheidungsfindung und Kommunika-
tion einfließen und diese beeinflussen zu lassen. 
Touristen und Besucher sollten nicht als passive 
Beobachter oder bloße Konsumenten betrach-
tet werden, sondern als aktive Teilnehmer, die 
auf ihre Verantwortung für ein respektvolles 
Verhalten aufmerksam gemacht werden sollten 
und darauf, wie sie zum Schutz des Natur- und 
Kulturerbes und zur lokalen Nachhaltigkeit bei-
tragen können.

Kulturtourismus kann nicht als eine wirtschaft-
liche Aktivität getrennt von dem Ort betrachtet 
werden, an dem er stattfindet. Aktivitäten und 
Dienstleistungen für Besucher müssen Teil des 
täglichen Lebens und der sozialen Tätigkeiten 
sein und mit diesen in Einklang stehen, um zu 
einem nachhaltigen lokalen Bewusstsein und 
Stolz für die Stätte beizutragen. Kulturelle und 
touristische Produkte und Dienstleistungen, 
einschließlich Veranstaltungen und Festivals, 
müssen mit der Identität der Stätten und ihrer 
Gemeinschaften vereinbar sein. Um einen ko-
operativeren Rahmen für die Erhaltung des 
Natur- und Kulturerbes und die Entwicklung 
des Tourismus zu schaffen, müssen die für das 
Erbe Verantwortlichen ihre Kenntnisse und ihr 

Cultural heritage is a significant resource for 
tourism and plays a major role in the attraction of 
travel, but its fragility and conservation require-
ments are insufficiently recognized. Awareness 
and understanding of long-term protection and 
conservation requirements of heritage places 
is necessary in tourism planning and manage-
ment.

Cross sectoral collaboration, learning and capac-
ity development need to be encouraged and 
implemented in order to increase engagement, 
understanding and participation around cultur-
al heritage and tourism planning.

The limitations and/or vulnerabilities of heritage 
need to inform and shape tourism decision mak-
ing and communication. Tourists and visitors 
should not be considered passive observers or 
simply consumers; they are active participants 
who should be made aware of their responsibil-
ity to behave respectfully and the ways in which 
they can contribute towards heritage protection 
and local sustainability.

Cultural tourism cannot be considered an eco-
nomic activity detached from the place where 
it occurs. Visitor activities and services must be 
part of and compatible with everyday life and 
social activity, contributing to a sustained local 
sense of place and pride. Cultural and tourism 
products and services including events and 
festivals have to be consistent with the identity 
of places and their communities. To achieve a 
more cooperative framework in heritage con-
servation and tourism development, heritage 
administrators need to develop their knowledge 
and awareness of tourism sustainability princi-
ples and dynamics. Tourism professionals and prac-
titioners must be trained on heritage protection and 
administration. Heritage managers, public tourism 
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Bewusstsein für die Prinzipien und die Dyna-
mik der Nachhaltigkeit im Tourismus erweitern. 
Fachleute und Praktiker im Tourismus müssen 
für den Schutz und das Management des Na-
tur- und Kulturerbes ausgebildet werden. Natur- 
und Kulturerbe-Manager, Tourismus-Manager 
im öffentlichen Dienst, private Reiseveranstalter 
sowie Unternehmen und Menschen, die in der 
Kultur- und Kreativwirtschaft tätig sind, müssen 
formelle und informelle Netzwerke für Kommu-
nikation und Zusammenarbeit aufbauen und/
oder pflegen. 

Eine mitbestimmende Steuerung durch ge-
meinsame Eigentümerschaft und Verwaltung 
des Kultur- und Naturerbes gewährleistet neue 
Perspektiven und gemeinsame Anstrengun-
gen, um die Praxis neu auszurichten und kann 
daher neue und widerstandsfähigere Wege für 
eine nachhaltige Entwicklung aufzeigen.

managers, private tourism operators, entrepreneurs 
and people involved in cultural and creative industries 
need to generate and/or maintain formal and infor-
mal networks for communication and collabo-
ration.

Participatory governance through shared own-
ership and stewardship of cultural and natural 
heritage allows for new perspectives and collab-
orative efforts in the reorientation of practice, 
and it can therefore lead towards new and more 
resilient pathways for sustainable development.

Cultural tourism cannot be con-
sidered an economic activity de-
tached from the place where it 
occurs.

Kulturtourismus kann nicht als 
eine wirtschaftliche Aktivität 
getrennt von dem Ort betrachtet 
werden, an dem sie stattfindet.
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Figure 10:

Abbildung 10:

A captain explains the 
history and special 
values of Lake Königs-
see and its villages to 
guests, Germany.          

Ein Kapitän erläutert 
Gästen die Geschichte 
und die Besonderheit 
des Königssees und 
der umliegenden Dör-
fer,  Deutschland.             



In Anbetracht der Beeinträchtigungen des Tou-
rismus, der anhaltenden systemischen und all-
gegenwärtigen globalen Probleme und der sich 
abzeichnenden Risiken ist es notwendig, die Wi-
derstands-, Anpassungs- und Transformations-
fähigkeit von Gemeinschaften zu stärken, um 
künftige Herausforderungen und Beeinträchti-
gungen im Zusammenhang mit Klimawandel, 
Verlust der biologischen Vielfalt und/oder Katas-
trophen, die sich auf das Kulturerbe auswirken, 
zu bewältigen. Der massive Rückgang der tou-
ristischen Aktivitäten infolge der Covid-19-Pan-
demie hat die Verletzlichkeit vieler Natur- und 
Kulturerbe-Stätten und Gemeinschaften, an 
denen Kulturtourismus stattfindet, offengelegt. 
Es wurde deutlich, dass der Tourismus aktiv zur 
Erholung, Widerstandsfähigkeit und Erhaltung 
des Natur- und Kulturerbes beitragen muss und 
dass diese Stätten und Gastgebergemeinschaf-
ten Anpassungsoptionen in Betracht ziehen 
müssen.

Widerstandsfähigkeit in Bezug auf Kulturerbe 
und Tourismus erfordert konzertierte Initiativen 
und interdisziplinären Kapazitätsaufbau auf lo-
kaler Ebene. Der Aufbau von Kapazitäten sollte 
darauf abzielen, die Fähigkeit der Gemeinschaf-
ten zu stärken, um Risiken vorherzusehen und 
zu mindern. Dies sollte ihnen helfen, informier-
te Entscheidungen über das Management des 
kulturellen Erbes und die touristische Nutzung 
der Ressourcen zu treffen, um die negativen so-
zialen und wirtschaftlichen Auswirkungen einer 
Beeinträchtigung oder Intensivierung der Nut-
zung zu minimieren. Traditionelles Wissen sollte 
auch in innovative und anpassungsfähige Stra-
tegien für Widerstands- und Anpassungsfähig-
keit einfließen. Natur- und Kulturerbe-Manager 
sollten sicherstellen, dass sie über das notwendi-
ge Wissen, die Fähigkeiten und Werkzeuge ver-
fügen, um auf sich verändernde Rahmenbedin-
gungen und entstehende Herausforderungen 
reagieren zu können.

Considering disruptions affecting tourism, ongo-
ing systemic and pervasive global problems and 
emergent risks, it is necessary to enhance the re-
silience, adaptive and transformative capacities 
of communities to deal with future challenges 
and disruptions related to climate change, loss 
of biodiversity and/or calamities that affect cul-
tural heritage. The massive decline in tourist 
activities due to the Covid 19 pandemic has ex-
posed the vulnerability of many heritage places 
and the communities hosting cultural tourism. 
It has clearly demonstrated that tourism must 
actively contribute to recovery, resilience and 
heritage conservation, and that heritage places 
and host communities must consider adapta-
tion options.

Resilience in relation to cultural heritage and 
tourism requires concerted initiatives and inter-
disciplinary capacity development at the local 
level. Capacity building should aim to increase 
the ability of communities to foresee and re-
duce risks. It should help them make informed 
decisions concerning cultural heritage manage-
ment and tourist use of resources to minimize 
the negative societal and economic impacts of 
disruption or intensification of use. Traditional 
knowledge should also inform innovative and 
adaptive strategies for resilience and adaptation. 
Heritage managers should ensure they have the 
necessary knowledge, capacity and tools to pre-
pare for and respond to changing contexts and 
developing challenges.
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Jede strategische Planung und ein anpas-
sungsfähiges Management des Kulturtouris-
mus sollten Kulturerbe-Verträglichkeitsprüfun-
gen (HIAs), Umweltverträglichkeitsprüfungen 
(UVPs), Katastrophenrisikomanagement und 
andere relevante Risikobewertungen umfas-
sen. Bewertungen der Anfälligkeit für den Kli-
mawandel werden in Zukunft an Bedeutung 
gewinnen. All dies erfordert vorausschauende 
Szenarien, Notfallplanung und Maßnahmen zur 
Minderung und Reduzierung des Risikos, die 
alle Interessengruppen berücksichtigen und 
einbeziehen. Verträglichkeitsprüfungen und 
Überwachung müssen angemessen, regelmä-
ßig aktualisiert und leicht anwendbar sein, um 
als Grundlage für Entwicklungs- und Manage-
mententscheidungen zu dienen. Damit der 
Kulturtourismus als Katalysator für die Wider-
standsfähigkeit von Gemeinschaften wirken 
kann, bedarf es einer verstärkten sektorenüber-
greifenden Zusammenarbeit und einer in die 
Praxis umgesetzten Vision.

Any strategic planning and adaptive manage-
ment of cultural tourism should include herit-
age impact assessment (HIAs), environmental 
impact assessment (EIAs), disaster risk man-
agement and other relevant risk assessments. 
Climate change vulnerability assessments will 
become increasingly important in the future. All 
of these require anticipatory scenarios, contin-
gency planning, and mitigation and reduction 
measures considering and involving all stake-
holders. Impact assessments and monitoring 
must be appropriate, regularly updated and 
easily applicable, informing development and 
management decision making. In order to serve 
as a catalyst for community resilience, cultural 
tourism requires increased cooperation across 
sectors and vision applied to practice.

People wearing masks 
in Bologna, Italy during 
the COVID-19 Pandem-
ic.

Menschen mit Mas-
ken in Bologna, Italien  
während der COVID-19 
Pandemie.                         

Der massive Rückgang der tou-
ristischen Aktivitäten infolge 
der Covid-19-Pandemie hat die 
Verletzlichkeit vieler Kulturerbe-
Stätten und Gemeinschaften, die 
Kulturtourismus stützen, offen-
gelegt.

The massive decline in tourist ac-
tivities due to the Covid 19 pan-
demic has exposed the vulnera-
bil ity of many heritage places and 
the communities hosting cultural 
tourism. 

Figure 11:

Abbildung 11:
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Der Klimanotstand ist eine existenzielle Bedro-
hung für unseren Planeten und die Zivilisation, 
wie wir sie kennen. Er gefährdet das Kultur- und 
Naturerbe und bedroht die Lebensgrundlage 
und das Wohlergehen von Menschen auf der 
ganzen Welt. Vom Tourismus abhängige Ge-
meinschaften sind besonders gefährdet.

Alle Akteure des Kulturtourismus müssen Maß-
nahmen ergreifen, um die Klimaauswirkungen 
zu mildern, zu reduzieren und zu bewältigen. 
Die Maßnahmen sollten die Fähigkeit der Ge-
meinschaften verbessern, nachhaltigen Nut-
zen aus dem Kulturtourismus zu generieren, 
beizubehalten und zu pflegen. Tourismus-Akti-
vitäten müssen ihre Treibhausgasemissionen 
minimieren. Dies liegt in der gemeinsamen 
Verantwortung von Regierungen, Reiseveran-
staltern, Tourismusunternehmen, Destinationsma-
nagern, Marketingorganisationen, Behörden für 
das Management von Stätten, Raumplanern, 
Fachleuten für Natur- und Kulturerbe und Tou-
rismus, der Zivilgesellschaft und den Besuchern. 
Die Umsetzung sollte durch Anreize, Vorschrif-
ten, Strategien und Leitlinien erfolgen, die bei 
Bedarf zu aktualisieren sind.

Klimaschutz ist eine persönliche, kollektive und 
professionelle Verantwortung, die über nationa-
le Verpflichtungen und das Pariser Abkommen 
hinausgeht. Tourismus und Besuchermanage-
ment müssen zu einer wirksamen Reduzierung 
von Kohlenstoff und Treibhausgasen, zu Abfall-
wirtschaft, Wiederverwendung, Recycling, Ener-
gie- und Wassereinsparung, sauberem Verkehr 
und einer Infrastruktur beitragen, die den inter-
nationalen und nationalen Zielen entsprechen. 
Maßnahmen zur Erhaltung des Natur- und Kul-
turerbes, der Biodiversität und der natürlichen 
Ökosysteme müssen bei der Planung, Umset-
zung und Bewertung von Strategien für das 
Tourismus- und Besuchermanagement Prio-
rität haben. Die angepasste Umnutzung und 
Nachrüstung von traditionellem Bauerbe kann 
zur Klimaanpassung beitragen und ein authen-
tischeres Besuchererlebnis gewährleisten.

The climate emergency is an existential threat 
to the planet and the civilization as we know it. 
It jeopardizes cultural and natural heritage, and 
threatens the livelihoods and wellbeing of peo-
ple across the world. Tourism dependent com-
munities are particularly vulnerable.

All cultural tourism stakeholders must take ac-
tion to mitigate, reduce and manage climate 
impacts. Actions should enhance the ability of 
communities to generate, retain and maintain 
sustainable benefits from cultural tourism. Tour-
ism activities must minimize their greenhouse 
gas emissions. This is a shared responsibility of 
governments, tour operators, tourism business-
es, destination managers and marketing organ-
izations, site management authorities, land use 
planners, heritage and tourism professionals, 
civil society and visitors. Enforcement should 
be ensured via incentives, bylaws, policies and 
guidelines that are updated as necessary.

Climate action is a personal, collective and pro-
fessional responsibility beyond national com-
mitments and the Paris Accord. Tourism and 
visitor management must contribute to ef-
fective carbon and greenhouse gas reduction, 
waste management, reuse, recycling, energy 
and water conservation, green transport and 
infrastructures that comply with internation-
al and national targets. Measures to support 
heritage conservation, biodiversity and natural 
ecosystems need to be a priority in planning, 
implementation and evaluation of tourism and 
visitor management strategies. Adaptive reuse 
and retrofitting of built and vernacular heritage 
can contribute to climate adaptation and retain 
a more authentic visitor experience.
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Grundsatz 7: Integriere Klimaschutz- 
und Nachhaltigkeitsmaßnahmen in 
das Management von Kulturtouris-
mus und kulturellem Erbe.

Principle 7: Integrate climate ac-
tion and sustainability measures in 
the management of cultural tour-
ism and cultural heritage.



Klimastrategien müssen angestammtes Eigen-
tum und Wissen sowie überlieferte Praktiken 
berücksichtigen. Das Bewusstsein für den Kli-
manotstand und seine Auswirkungen auf das 
Natur- und Kulturerbe müssen durch Kommu-
nikation, Information, Natur- und Kulturerbever-
mittlung, Bildung und Ausbildung gesteigert 
werden, insbesondere dort, wo Gemeinschaften 
und Reiseziele gefährdet sind. Die Präsentation 
und Vermittlung von öffentlich zugänglichen 
Natur- und Kulturerbe-Stätten müssen eben-
falls zu diesen Aufgaben beitragen, einschließ-
lich der Vermittlung von Botschaften über die 
Auswirkungen des Klimas auf den Erhalt und 
die Umwelt. Dies lädt zur Berücksichtigung in-
novativer Technologien ein, die für diesen Zweck 
eingesetzt werden können.

Der Klimawandel erfordert einen transformati-
ven und regenerativen Ansatz für den Kultur-
tourismus, der sich auf den Aufbau resilienter 
und anpassungsfähiger Gemeinschaften und 
Natur- und Kulturerbe-Stätten konzentriert.

Climate action strategies must consider tra-
ditional ownership, knowledge and practices. 
Communication, information, heritage interpre-
tation, education and training must increase the 
awareness about the climate emergency and its 
consequences for natural and cultural heritage, 
especially where communities and destinations 
are at risk. The presentation and interpretation 
of heritage places open to the public must also 
contribute to these tasks including messag-
es about climate impacts on preservation and 
the environment. This invites the consideration 
of innovative technologies that can be used for 
these purposes. 

Climate change is calling for a transformational 
and regenerative approach to cultural tourism 
where the priorities focus on building resilient 
and adaptive communities and heritage places. 

Figure 12:

Abbildung 12:

Biodiversity and bi-
ological diversity are 
often threatened by 
climate change and 
disasters. Maienfelde, 
Switzerland.

Artenvielfalt und bio-
logische Vielfalt sind 
oftmals von Klimawan-
del und Katastrophen 
bedroht. Maienfelde, 
Schweiz.                              
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The ICOMOS Austria, ICOMOS Slovenia, ICO-
MOS ICTC & ICOMOS University Forum Cultural 
Heritage Tourism Charter Summer School and 
Workshop 2024 took place from 1st to 7th of July 
2024 in Vienna and Heiligenkreuz/Gutenbrunn 
(Austria) and at the University of Ljubljana (Slo-
venia). It brought together experts, students, 
and professionals from across Europe for an 
intensive, collaborative effort focused on trans-
lating the ICOMOS International Cultural Tour-
ism Charter into German and Slovenian. The 
Summer School was organised in cooperation 
with ICOMOS Germany, Hungary, Slovenia, and 
Switzerland, as well as the ICOMOS Universi-
ty Forum and the ICOMOS International Com-
mittee on Cultural Tourism (ICTC). It was coor-
dinated by Caroline Jäger-Klein, Ulrike Herbig 
(ICOMOS Austria), Sonja Ifko (ICOMOS Slovenia), 
Celia Martínez Yáñez (coordinator of the Charter, 
ICTC VP, Board of ICOMOS) and Stephanie Ve-
ith (ICOMOS ICTC EP, ICOMOS Germany). This 
seven-day event served as a model of interna-
tional and interdisciplinary cooperation to draft 
a translation of an adopted ICOMOS document, 
especially when the language of translation is 
spoken in several countries.

The Charter for Cultural Heritage Tourism was 
adopted in 2022. It addresses current glob-
al challenges and goals, including topics such 
as climate change, overtourism, and the shift 
toward rights-based heritage management. 
The charter was originally launched in English, 

Summer 2024: ICOMOS Austria, 
ICOMOS Slovenia, ICOMOS ICTC & 
ICOMOS University Forum Cultural 
Heritage Tourism Charter Summer 
School and Workshop 2024

1–7 July 2024 | Vienna and Heili-
genkreuz/Gutenbrunn (Austria) 
and University of Ljubljana (Slove-
nia). ICOMOS Austria, ICOMOS Slo-
venia, ICOMOS University Forum & 
ICOMOS ICTC.

Die ICOMOS Österreich, ICOMOS Slowenien, 
ICOMOS ICTC & ICOMOS Universitäts Forum 
Cultural Heritage Tourism Charter Sommer-
schule und Workshop zur Charta des Kulturer-
be-Tourismus 2024 fand vom 1. bis 7. Juli 2024 
in Wien und Heiligenkreuz/Gutenbrunn (Ös-
terreich) und an der Universität von Ljubljana 
(Slowenien) statt. Sie brachte Experten, Studie-
rende und Fachleute aus ganz Europa zu einer 
intensiven, gemeinsamen Arbeit zusammen, 
die sich auf die Übersetzung der Internationalen 
Kulturtourismus-Charta von ICOMOS ins Deut-
sche und Slowenische konzentrierte. Die Som-
merschule wurde in Zusammenarbeit mit ICO-
MOS Deutschland, Ungarn, Slowenien und der 
Schweiz sowie dem ICOMOS-Hochschulforum 
und dem ICOMOS Internationalen Komitee für 
Kulturtourismus (ICTC) organisiert. Koordiniert 
wurde sie von Caroline Jäger-Klein, Ulrike Her-
big (ICOMOS Österreich), Sonja Ifko (ICOMOS 
Slowenien), Celia Martínez Yáñez (Koordinato-
rin der Charta, ICTC VP, Vorstand von ICOMOS) 
und Stephanie Veith (ICOMOS ICTC EP, ICOMOS 
Deutschland). Diese siebentägige Veranstal-
tung diente als Modell für die internationale und 
interdisziplinäre Zusammenarbeit bei der Er-
stellung einer Übersetzung eines verabschiede-
ten ICOMOS-Dokuments, insbesondere in eine 
Sprache, die in mehreren Ländern gesprochen 
wird. 

2022 wurde die Charta für Kulturerbe-Tourismus 
verabschiedet. Sie befasst sich mit aktuellen glo-
balen Herausforderungen und Zielen, darunter 
Themen wie Klimawandel, Overtourism und der 
Wandel hin zu einem auf Rechten basierenden 
Management des Kultur- und Naturerbes. Die 

Sommer 2024: ICOMOS Öster-
reich, ICOMOS Slowenien, ICOMOS 
ICTC & ICOMOS Universitäts Forum 
Sommerschule und Workshop zur 
Charta des Kulturerbe-Tourismus 
2024

1–7 Juli 2024 | Wien und Heiligenkreuz/
Gutenbrunn (Österreich) und Universi-
tät von Ljubljana (Slowenien). ICOMOS 
Austria, ICOMOS Slowenien, ICOMOS 
Universitäts Forum & ICOMOS ICTC.
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French, and Spanish. However, throughout the 
last two years, the Charter has been translated 
by numerous teams into various languages. The 
translation of the charter into several different 
languages is an important tool to make the doc-
ument available and accessible to a broader au-
dience and reinforce ICOMOS’s commitment to 
inclusivity and multilingual outreach.

The participants were students and profession-
als from various fields such as architecture, his-
tory, archaeology, tourism, and planning. They 
collaborated closely with ICOMOS experts to 
create translations that embody both linguis-
tic accuracy and regional significance. The pro-
gramme associated with the translation hours 
included lectures, workshops, and excursions 
related to the field of tourism. The lectures were 
delivered by renowned ICOMOS members and 
university professors, who offered theoretical 
and practical perspectives on the evolving re-
lationship between heritage and tourism. Field 
visits complemented the theoretical part by il-
lustrating the real-world application of the Char-
ter’s principles. Visits to World Heritage proper-
ties, such as the Historic Centre of Vienna, the 
Wachau Cultural Landscape and the Schön-
brunn Palace, along with other heritage plac-
es, provided participants with direct context for 
discussions on sustainable heritage tourism and 
management. The theoretical and practical mix 
of the summer school content and the charter 
translations significantly deepened the partici-
pants’ understanding of how the Charter can be 
used to ensure responsible tourism and herit-
age protection.

This collaboration highlights the importance of 
activating and utilising ICOMOS structures for 
joint educational and professional initiatives. 
Alongside the translation exercise, the Summer 
School served as a catalyst for future cross-bor-
der projects. It reinforced institutional partner-

Charta wurde ursprünglich auf Englisch, Franzö-
sisch und Spanisch veröffentlicht. Jedoch wurde 
die Charta während der letzten zwei Jahre von 
zahlreichen Teams in verschiedene Sprachen 
übersetzt. Die Übersetzung der Charta in meh-
rere Sprachen ist dahingehend ein wichtiges 
Instrument, indem das Dokument einem brei-
teren Publikum zugänglich gemacht wird und 
hierbei das Engagement von ICOMOS für Inklu-
sion und Mehrsprachigkeit unterstrichen wird. 

Die Teilnehmenden bestanden aus Studieren-
den und Fachleuten verschiedenster Bereiche 
wie Architektur, Geschichte, Archäologie, Touris-
mus und Planung. Es wurde eng mit ICOMOS-
Experten zusammen gearbeitet, um Überset-
zungen zu erstellen, die sowohl sprachliche 
Genauigkeit als auch regionale Bedeutung wi-
derspiegeln. Das Programm der Übersetzungs-
stunden umfasste Vorträge, Workshops und Ex-
kursionen zum Thema Tourismus. Die Vorträge 
wurden von renommierten ICOMOS-Mitglie-
dern und Universitätsprofessorinnen und Pro-
fessoren gehalten, die theoretische und prak-
tische Perspektiven auf die sich entwickelnde 
Beziehung zwischen Kultur- und Naturerbe und 
Tourismus boten. Besuche vor Ort ergänzten 
den theoretischen Teil, indem sie die Anwen-
dung der Grundsätze der Charta in der Praxis 
veranschaulichten. Das Kennenlernen von Welt-
erbestätten wie dem historischen Zentrum von 
Wien, der Kulturlandschaft Wachau und dem 
Schloss Schönbrunn sowie anderer Kultur- und 
Naturerbestätten bot den Teilnehmerinnen und 
Teilnehmern einen direkten Kontext für Diskus-
sionen über nachhaltigen Kultur- und Naturer-
betourismus und -management. Die theoreti-
sche und praktische Mischung aus den Inhalten 
der Sommerschule und den Übersetzungen der 
Charta vertiefte das Verständnis der Teilnehme-
rinnen und Teilnehmer dahingehend, wie die 
Charta genutzt werden kann, um einen verant-
wortungsvollen Tourismus und den Schutz des 
kulturellen und natürlichen Erbes zu gewähr-
leisten. 

Die Zusammenarbeit unterstreicht die Bedeu-
tung der Aktivierung und Nutzung der ICOMOS-
Strukturen für gemeinsame Bildungs- und Be-
rufsinitiativen. Neben der Übersetzungsarbeit 
diente die Sommerschule als Katalysator für 
zukünftige grenzüberschreitende Projekte. Sie 
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ships, broadened professional networks, and 
demonstrated how the integration of academ-
ic and practical expertise can effectively tackle 
global heritage issues.

stärkte institutionelle Partnerschaften, erwei-
terte berufliche Netzwerke und zeigte auf, wie 
die Integration von akademischem und prakti-
schem Fachwissen globale Fragen des Kultur- 
und Naturerbes wirksam angehen kann.
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The participants from 
Austria and Slovenia 
during a specialist tour 
led by an ICOMOS ex-
pert in the gardens of 
Schönbrunn Palace. 

Die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer aus 
Österreich und Slowe-
nien bei der fachspezi-
fischen Führung durch 
eine ICOMOS Expertin 
im Schlossgarten von 
Schönbrunn.                     

Figure 14:

Abbildung 14:

The program also 
included presentations 
by various experts, 
which were also broad-
cast online.

Das Programm um-
fasste auch Vorträge 
von unterschiedlichen 
Expertinnen und 
Experten, welche auch 
online übertragen 
wurden.                               

Figure 13:

Abbildung 13:
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Relevant charters, recommendations and policy 
instruments are set out in an Annexure to this 
Charter accessible on the ICTC website.

This charter has been drafted by the ICOMOS 
International Committee on Cultural Tourism 
through a task force composed of the following 
members: Celia Martínez (Coordinator), Fergus 
Maclaren (President), Cecilie Smith-Christensen, 
Margaret Gowen, Jim Donovan, Ian Kelly, Sue 
Millar, Sofía Fonseca, Tomeu Deyá, Ananya Bhat-
tacharya and Carlos Alberto Hiriart.

This translation into German was prepared as 
part of the Cultural Heritage Tourism Charter 
Workshop 2024, which took place from July 1 to 7, 
2024 in Vienna and Heiligenkreuz/Gutenbrunn, 
Austria. Participants in the international work-
shop were: Ulrike Herbig and Caroline Jäger-
Klein (coordinators), Celia Martínez Yáñez (ICTC), 
Stephanie Veith (ICTC), Riin Alatalu (instructor), 
Kurt Luger (instructor), Michaela Bartel, Katalin 
Bodo, Johanna Grafeneder, Beata Kemler, Ajeng 
Kusuma, Gabor Marton, Fatjon Mlloja, Bambang 
Pramono, Teodora Rosca, Hueida Shimaj, Maria 
Muñoz Soto, Ivan Vratnica.

The workshop participants and their instructors 
came from Austria, Germany, Albania, Estonia, 
Indonesia, Montenegro, Romania, Spain, and 
Hungary. Therefore, the translation into German 
was discussed in English, as this was the lan-
guage in which it was originally developed.

Einschlägige Charten, Empfehlungen und poli-
tische Instrumente sind in einem Anhang zu 
dieser Charta aufgeführt, der auch auf der Web-
site des ICTC zugänglich ist.

Diese Charta wurde vom Internationalen Komi-
tee von ICOMOS für Kulturtourismus durch eine 
Arbeitsgruppe verfasst, die aus folgenden Mit-
gliedern bestand: Celia Martínez (Koordinato-
rin), Fergus Maclaren (Präsident), Cecilie Smith-
Christensen, Margaret Gowen, Jim Donovan, 
Ian Kelly, Sue Millar, Sofia Fonseca, Tomeu Deyá, 
Ananya Bhattacharya und Carlos Alberto Hiriart.

Die vorliegende Übersetzung ins Deutsche wur-
de im Rahmen des Cultural Heritage Tourism 
Charta Workshops 2024, der von 1. bis 7. Juli 2024 
in Wien und Heiligenkreuz/Gutenbrunn, Öster-
reich stattfand, erarbeitet. Am internationalen 
Workdhop teilgenommen haben: Ulrike Herbig 
und Caroline Jäger-Klein (Koordinatorinnen),  
Celia Martínez Yáñez (ICTC), Stephanie Veith 
(ICTC), Riin Alatalu (Instruktorin), Kurt Luger (Ins-
truktor), Michaela Bartel, Katalin Bodo, Johanna 
Grafeneder, Beata Kemler, Ajeng Kusuma, Ga-
bor Marton, Fatjon Mlloja, Bambang Pramono, 
Teodora Rosca, Hueida Shimaj, Maria Muñoz 
Soto, Ivan Vratnica.

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer des Work-
shops samt ihren Instruktoren stammten aus 
Österreich, Deutschland, Albanien, Estland, In-
donesien, Montenegro, Rumänien, Spanien und 
Ungarn. Daher wurde die Übersetzung ins Deut-
sche auf Englisch diskutiert, da dies die Sprache 
war, in der diese ursprünglich entwickelt wurde.
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1

Since 1140, students have been attending the 

public secondary school located within the 

walls of Melk Abbey, Austria.

Im Stift Melk, Österreich lernen seit dem Jahr 1140 

Schüler der öffentlichen Sekundarschule, die sich 

innerhalb der Mauern des Stifts befindet.  

Stephanie 

Veith
09

2

Traditional Christmas markets contribute 

to intercultural dialogue and cooperation. 

Dresden, Germany. 

Traditionelle Weihnachtsmärkte tragen zum 

interkulturellen Dialog und zur Zusammenarbeit 

bei. Dresden, Deutschland.

Stephanie 

Veith
09

3

The gardens of Trauttmansdorff Castle, Italy, 

are sometimes used as a concert venue 

during the summer.

Die Gärten von Schloss Trauttmansdorff, 

Italien werden im Sommer auch manchmal als 

Konzertstätte genutzt. 

Stephanie 

Veith
17

4

Tourism can have different forms such as bi-

cycle tourism. Wachau Cultural Landscape, 

Austria.  

Tourismus kann viele versschiedene Formen an-

nehmen wie beispielsweise  Fahrradtourismus. 

Kulturlandschaft Wachau, Österreich.

Stephanie 

Veith
20

5
Involving visitors in helps to protect natural 

and cultural heritage. Königssee, Germany. 

Lokale Gemeinschaften müssen in die Verwal-

tung des natürlichen und kulturellen Erbes ein-

bezogen werden. Lübeck, Deutschland.

Stephanie 

Veith
20

6

Young people pull the Bloch, a freshly 

felled tree trunk, through the villages. 

Such parades used to take place in various 

regions of Europe. Appenzell Hinterland, 

Switzerland.

Jugendliche ziehen das Bloch, ein frisch geschla-

gener Baumstamm, durch die Dörfer. Solche Um-

züge gab es früher in verschiedenen Regionen 

Europas. Appenzeller Hinterland, Schweiz.

Niklaus 

Ledergerber
23

7
Visitors infront of the Zytglogge Tower in 

Bern, Switzerland.

Besucherinnen und Besucher vor dem Zytglogge 

Turm in Bern, Schweiz
Sven Sievi 25

8

The creative approach taken by Burg 

Kosmac, Montenegro, offers visitors a 

glimpse into its original appearance.

Der kreative Vermittlungsansatz von Burg 

Kosmac, Montenegro, bietet den Besucherinnen 

und Besuchern ein Fenster in sein ihr 

ursprüngliches Aussehen. 

Caroline 

Jäger-Klein
27

9

Using local restaurants strengthens the 

economy and involves local communities in 

cultural tourism, Sarajewo.

Durch die Nutzung lokaler Restaurants wird die 

Wirtschaft gestärkt und lokale Gemeinschaften in 

den Kultur-Tourismus einbezogen, Sarajewo. 

Caroline 

Jäger-Klein
29

10

A captain explains the history and special 

values of Lake Königssee and its villages to 

guests, Germany.

Ein Kapitän erläutert Gästen die Geschichte und 

die Besonderheit des Königssees undder um-

liegenden Dörfer, Deutschland. 

Stephanie 

Veith
31

11
People wearing masks in Bologna, Italy 

during the COVID-19 Pandemic.

Menschen mit Masken in Bologna, Italien  wäh-

rend der COVID-19 Pandemie.

Stephanie 

Veith
33

12

Biodiversity and biological diversity are often 

threatened by climate change and disasters. 

Maienfelde, Switzerland.

Artenvielfalt und biologische Vielfalt ist oftmals 

vom Klimawandel und Katastrophen bedroht. 

Maienfelde, Schweiz.

Stephanie 

Veith
35

13

The program also included presentations by 

various experts, which were also broadcast 

online.

Das Programm umfasste auch Vorträge von 

unterschiedlichen Expertinnen und Experten, 

welche auch online übertragen wurden. 

Caroline 

Jäger-Klein
39

14

The participants from Austria and Slovenia 

during a specialist tour led by an ICOMOS 

expert in the gardens of Schönbrunn Palace. 

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer aus 

Österreich und Slowenien bei der fachspezifi-

schen Führung durch eine ICOMOS Expertin im 

Schlossgarten von Schönbrunn.

Stephanie 

Veith
39
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